
KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

TYTUŁ 31

SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE”

Szczegóły dotyczące artykułów 1, 2, 3 i 5 znajdują się w rozdziale XX 01

Tytuł
Rozdział
Artykuł
Pozycja

Treść RF Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

31 01 WYDATKI ADMINISTRACYJNE
W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻ-
BY JĘZYKOWE”

31 01 01 Wydatki związane z personelem
czynnie zatrudnionym w obsza-
rze polityki „Służby językowe” 5 300 290 399 (1) 284 248 977 (2) 270 630 366,26

31 01 02 Personel zewnętrzny i inne wy-
datki na zarządzanie wspierające
obszar polityki „Służby języko-
we”

31 01 02 01 Personel zewnętrzny 5 9 193 738 8 858 038 9 921 060,46

31 01 02 11 Inne wydatki na zarządzanie 5 5 698 590 5 778 463 7 494 547,79

Artykuł 31 01 02 — Razem 14 892 328 14 636 501 17 415 608,25

31 01 03 Wydatki na wyposażenie,
umeblowanie i usługi oraz inne
wydatki operacyjne w obszarze
polityki „Służby językowe”

31 01 03 01 Wydatki na wyposażenie,
umeblowanie i usługi w obszarze
polityki „Służby językowe” 5 21 924 184 21 328 968 21 454 062,29

31 01 03 04 Wyposażenie techniczne sal
konferencyjnych 5 675 000 700 000 4 152 000,—

Artykuł 31 01 03 — Razem 22 599 184 22 028 968 25 606 062,29

31 01 06 Wydatki na tłumaczenie
ustne i konferencje

31 01 06 01 Wydatki na tłumaczenie
ustne i konferencje 5 28 990 000 27 525 000 57 288 751,32

31 01 06 02 Szkolenie i doskonalenie
zawodowe tłumaczy
konferencyjnych 5 640 000 583 000 1 324 154,01

31 01 06 03 Wydatki informatyczne Dyrekcji
Generalnej ds. Tłumaczeń
Ustnych 5 1 351 000 1 350 000 2 938 086,76

Artykuł 31 01 06 — Razem 30 981 000 29 458 000 61 550 992,09

31 01 07 Wydatki na tłumaczenia
pisemne

31 01 07 01 Usługi pomocnicze dla Dyrekcji
Generalnej ds. Tłumaczeń
Pisemnych 5 13 500 000 12 834 000 12 195 506,91

(1) Środki w wysokości 4 449 729 euro ujęto w rozdziale 40 01.
(2) Środki w wysokości 838 765 euro ujęto w rozdziale 40 01.
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KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

Tytuł
Rozdział
Artykuł
Pozycja

Treść RF Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

31 01 07 02 Wydatki pomocnicze na działania
w obszarze polityki „Służby języ-
kowe” 5 1 516 000 1 640 000 1 768 500,42

Artykuł 31 01 07 — Razem 15 016 000 14 474 000 13 964 007,33

31 01 08 Współpraca
międzyinstytucjonalna

31 01 08 01 Międzyinstytucjonalna
współpraca językowa 5 545 000 660 000 607 412,87

Artykuł 31 01 08 — Razem 545 000 660 000 607 412,87

31 01 09 Centrum Tłumaczeń dla
organów Unii Europejskiej

31 01 09 01 Centrum Tłumaczeń dla organów
Unii Europejskiej — Subwencja
w ramach tytułów 1 i 2 5 p.m. p.m.

31 01 09 02 Centrum Tłumaczeń dla organów
Unii Europejskiej — Subwencja
w ramach tytułu 3 5 p.m. p.m.

Artykuł 31 01 09 — Razem p.m. p.m.

Rozdział 31 01 — Ogółem 384 323 911 365 506 446 389 774 449,09

31 01 01 Wydatki związane z personelem czynnie zatrudnionym w obszarze polityki „Służby językowe”

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

300 290 399 (1) 284 248 977 (2) 270 630 366,26

(1) Środki w wysokości 4 449 729 euro ujęto w rozdziale 40 01.
(2) Środki w wysokości 838 765 euro ujęto w rozdziale 40 01.

31 01 02 Personel zewnętrzny i inne wydatki na zarządzanie wspierające obszar polityki „Służby językowe”

31 01 02 01 Personel zewnętrzny

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

9 193 738 8 858 038 9 921 060,46

31 01 02 11 Inne wydatki na zarządzanie

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

5 698 590 5 778 463 7 494 547,79
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KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

31 01 03 Wydatki na wyposażenie, umeblowanie i usługi oraz inne wydatki operacyjne w obszarze polityki „Służby językowe”

31 01 03 01 Wydatki na wyposażenie, umeblowanie i usługi w obszarze polityki „Służby językowe”

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

21 924 184 21 328 968 21 454 062,29

31 01 03 04 Wyposażenie techniczne sal konferencyjnych

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

675 000 700 000 4 152 000,—

Uwagi

Środki te są przeznaczone na pokrycie wydatków na niezbędne wyposażenie umożliwiające użytkowanie sal konferencyjnych
Komisji.

Środki na pokrycie równoważnych wydatków odnośnie do badań zostały umieszczone w różnych pozycjach artykułu 01 05
odpowiednich tytułów.

Środki te pokrywają wydatki poniesione na terytorium Wspólnoty, z wyłączeniem biur na terenie Wspólnoty.

Podstawa prawna

Dyrektywa Rady 89/391/EWG z dnia 12 czerwca 1989 r. w sprawie wprowadzenia środków w celu poprawy bezpieczeń-
stwa i zdrowia pracowników w miejscu pracy (Dz.U. L 183 z 29.6.1989, s. 1).

Dyrektywa Rady 90/270/EWG z dnia 29 maja 1990 r. w sprawie minimalnych wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa i ochro-
ny zdrowia przy pracy z urządzeniami wyposażonymi w monitory ekranowe (piąta dyrektywa szczegółowa w rozumieniu ar-
t. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) (Dz.U. L 156 z 21.6.1990, s. 14).

Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finansowego mają-
cego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich (Dz.U. L 248 z 16.9.2002, s. 1).

31 01 06 Wydatki na tłumaczenie ustne i konferencje

31 01 06 01 Wydatki na tłumaczenie ustne i konferencje

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

28 990 000 27 525 000 57 288 751,32

Uwagi

Środki te są przeznaczone na pokrycie:

— płac zewnętrznych tłumaczy ustnych (kontraktowi tłumacze konferencyjni — AIC) zatrudnionych przez DG ds. Tłuma-
czeń Ustnych (SCIC) na mocy art. 90 Warunków zatrudnienia innych pracowników Wspólnot Europejskich, dzięki czemu
SCIC będzie mogła udostępnić obsługiwanym przez nią w zakresie tłumaczenia ustnego instytucjom odpowiednią liczbę
wykwalifikowanych tłumaczy konferencyjnych,

— płaca obejmuje, oprócz wynagrodzenia, składki na ubezpieczenie na wypadek starości i śmierci i na ubezpieczenie choro-
bowe i wypadkowe, jak i dla tłumaczy ustnych, którzy nie mają służbowego miejsce zamieszkania w miejscu zatrudnienia,
zwrot kosztów przejazdów i wypłatę zryczałtowanych diet na podróż i pobyt,
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KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

31 01 06 (ciąg dalszy)

31 01 06 01 (ciąg dalszy)

— usług dla Komisji świadczonych przez tłumaczy konferencyjnych Parlamentu Europejskiego (zarówno urzędników,
jak i pracownicy zatrudnieni na czas określony),

— kosztów związanych z działaniami podejmowanymi przez tłumaczy ustnych w ramach przygotowań do
posiedzeń i szkolenia,

— umowy na świadczenie usług tłumaczenia ustnego zawarte przez SCIC poprzez przedstawicielstwa na posiedzeniach orga-
nizowanych przez Komisję w krajach trzecich.

Dochody przeznaczone na ten cel, zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. e)–j) rozporządzenia finansowego, szacuje się na 32 910 000 EUR.

Podstawa prawna

Regulamin pracowniczy urzędników Wspólnot Europejskich.

Warunki zatrudnienia innych pracowników Wspólnot Europejskich.

Zasady rządzące mianowaniem i wynagradzaniem oraz inne warunki finansowe przyjęte przez Komisję.

Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finansowego mają-
cego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich (Dz.U. L 248 z 16.9.2002, s. 1).

31 01 06 02 Szkolenie i doskonalenie zawodowe tłumaczy konferencyjnych

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

640 000 583 000 1 324 154,01

Uwagi

Środki te są przeznaczone na pokrycie wydatków na działania umożliwiające DG ds. Tłumaczeń Ustnych przeprowadzenie kon-
kursu z udziałem odpowiedniej liczby wykwalifikowanych tłumaczy konferencyjnych, w szczególności dla niektórych kombi-
nacji językowych, jak i na specjalistyczne szkolenia dla tłumaczy konferencyjnych.

W szczególności chodzi o stypendia dla nauczycieli akademickich, szkolenia dla wykładowców i programy wsparcia metodycz-
nego, jak i stypendia dla studentów.

Dochody przeznaczone na ten cel, zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. e)–j) rozporządzenia finansowego, szacuje się na 966 000 EUR.

Podstawa prawna

Regulamin pracowniczy urzędników Wspólnot Europejskich.

31 01 06 03 Wydatki informatyczne Dyrekcji Generalnej ds. Tłumaczeń Ustnych

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

1 351 000 1 350 000 2 938 086,76

Uwagi

Środki te przeznaczone są na pokrycie wydatków informatycznych DG ds. Tłumaczeń Ustnych, a w szczególności na:

— zakup lub wynajem komputerów osobistych, serwerów i mikrokomputerów, koszty zaplecza, terminali, urządzeń peryfe-
ryjnych, urządzeń łącznościowych, kopiarek i faksów, wszelkich urządzeń elektronicznych używanych w biurach lub ka-
binach tłumaczeniowych SCIC, oprogramowania niezbędnego do ich funkcjonowania, instalację, konfigurację, utrzymanie,
badania, dokumentację i dostawy związane z tymi urządzeniami,
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KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

31 01 06 (ciąg dalszy)

31 01 06 03 (ciąg dalszy)

— opracowywanie i utrzymanie systemów informatycznych i upowszechnianie ich użycia w SCIC, w tym dokumentację, wła-
sne szkolenie z tych systemów, badania i nabywanie umiejętności i wiedzy specjalistycznej w zakresie technologii infor-
matycznych: jakości, bezpieczeństwa, technologii, internetu, metodologii rozwoju, zarządzania technologiami
informatycznymi,

— wsparcie techniczne i logistyczne, szkolenie i dokumentację związane z wyposażeniem informatycznym i oprogramowa-
niami, szkolenie informatyczne i publikacje informatyczne dla szerokiej publiczności, pracowników zewnętrznych zajmu-
jących się obsługą baz danych i zarządzaniem bazami danych, usługi biurowe i prenumeraty,

— zakup lub wynajem, utrzymanie, serwis wyposażenia i oprogramowań do transmisji i komunikacji, jak i szkolenie i koszty
z nim związane.

Dochody przeznaczone na ten cel, zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. e)–j) rozporządzenia finansowego, szacuje się na 1 676 000 EUR.

31 01 07 Wydatki na tłumaczenia pisemne

31 01 07 01 Usługi pomocnicze dla Dyrekcji Generalnej ds. Tłumaczeń Pisemnych

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

13 500 000 12 834 000 12 195 506,91

Uwagi

Środki te przeznaczone są na pokrycie wydatków na usługi tłumaczy niezależnych, lingwistów komputerowych oraz maszy-
nopisania lub inne prace zlecone firmom zewnętrznym przez służby tłumaczeń pisemnych.

Dochody przeznaczone na ten cel, zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. e)–j) rozporządzenia finansowego, szacuje się na 3 200 000 EUR.

Środki te przeznaczone są również na pokrycie wydatków na usługi specjalistów i lingwistów komputerowych w związku z tłu-
maczeniem dokumentu Common Frame of Reference (DCFR).

Podstawa prawna

Rozporządzenie Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 z dnia 25 czerwca 2002 r. w sprawie rozporządzenia finansowego mają-
cego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich (Dz.U. L 248 z 16.9.2002, s. 1).

31 01 07 02 Wydatki pomocnicze na działania w obszarze polityki „Służby językowe”

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

1 516 000 1 640 000 1 768 500,42

Uwagi

W odniesieniu do wydatków na bazy terminologii i lingwistyczne, narzędzia tłumaczeniowe oraz dokumentację i bibliotekę dla
służb tłumaczeniowych środki te zostały przeznaczone na pokrycie:

— wydatków związanych z nabywaniem, opracowywaniem i dostosowywaniem oprogramowania, komputerowych progra-
mów tłumaczeniowych i innych narzędzi wielojęzycznych lub pomocy tłumaczeniowych oraz nabywanie, konsolida-
cję i poszerzanie zawartości baz językowych i terminologicznych, pamięci tłumaczeniowych oraz słowników tłumaczenia
automatycznego, zwłaszcza mając na względzie bardziej wydajne podejście do wielojęzyczności oraz wzmacnianie współ-
pracy międzyinstytucjonalnej,
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KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

31 01 07 (ciąg dalszy)

31 01 07 02 (ciąg dalszy)

— wydatków na dokumentację i bibliotekę na potrzeby tłumaczy, w szczególności na:

— zaopatrywanie ośrodków dokumentacyjnych w książki jednojęzyczne oraz subskrypcje wybranych
dzienników i periodyków,

— przydzielanie indywidualnych kwot na zakup słowników i pomocy językowych dla nowych tłumaczy pisemnych,

— zakup słowników, encyklopedii i glosariuszy w formie elektronicznej lub poprzez wykup dostępu internetowego do
baz dokumentacyjnych,

— utworzenie i prowadzenie podstawowych wielojęzycznych zbiorów bibliotecznych poprzez zakup publikacji typu
encyklopedycznego.

Pokrywają one wydatki poniesione na terytoriumWspólnoty, z wyjątkiem ośrodkówWspólnego Centrum Badawczego (dla któ-
rych wydatki uwzględniono w artykule 01 05 właściwych tytułów).

Dochody przeznaczone na ten cel, zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. e) i g) rozporządzenia finansowego, szacuje się na 1 000 EUR.

31 01 08 Współpraca międzyinstytucjonalna

31 01 08 01 Międzyinstytucjonalna współpraca językowa

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

545 000 660 000 607 412,87

Uwagi

Środki te mają pokrywać wydatki związane z działaniami ustalonymi przez Międzyinstytucjonalny Komitet ds. Tłumaczeń Pi-
semnych i Ustnych (CITI) służącymi promowaniu międzyinstytucjonalnej współpracy lingwistycznej.

Dochody przeznaczone na ten cel, zgodnie z art. 18 ust. 1 lit. e)–j) rozporządzenia finansowego, szacuje się na 350 000 EUR.

31 01 09 Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Europejskiej

Uwagi

Niniejszy artykuł obejmuje Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Europejskiej.

31 01 09 01 Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Europejskiej — Subwencja w ramach tytułów 1 i 2

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

p.m. p.m.

Uwagi

Środki te przeznaczone są na finansowanie wydatków personalnych i administracyjnych Centrum Tłumaczeń (tytuły 1 i 2).

Zasoby budżetowe Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Europejskiej obejmują składki agencji korzystających z jego usług
oraz składki instytucji i organów, z którymi współpracuje, niezależnie od innych dochodów.
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KOMISJA
TYTUŁ 31 — SŁUŻBY JĘZYKOWE

ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

31 01 09 (ciąg dalszy)

31 01 09 01 (ciąg dalszy)

W trakcie procedury budżetowej, a nawet w trakcie roku budżetowego, w przypadku przedłożenia pisma korygującego lub bu-
dżetu korygującego Komisja powiadomi władze budżetowe z wyprzedzeniem o wszelkich zmianach w budżetach agencji,
w szczególności dotyczących planów etatów zamieszczonych w budżecie. Taka procedura jest zgodna z postanowieniami
o przejrzystości zawartymi w deklaracji międzyinstytucjonalnej z dnia 17 listopada 1995 r., wprowadzonej w życie w formie
kodeksu postępowania, zaaprobowanego przez Parlament Europejski, Komisję i agencje.

Kwoty spłacone zgodnie z art. 16 rozporządzenia Komisji (WE, Euratom) nr 2343/2002 z dnia 23 grudnia 2002 w sprawie
ramowego rozporządzenia finansowego dotyczącego organów określonych w art. 185 rozporządzenia Rady (WE, Euratom)
nr 1605/2002 w sprawie rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich
(Dz.U. L 357 z 31.12.2002, s. 72) stanowią dochody przeznaczone na określony cel (art. 18 ust. 1 lit. f) rozporządzenia finan-
sowego), które zostaną ujęte w pozycji 6 6 0 0 ogólnego zestawienia dochodów.

Plan zatrudnienia Centrum Tłumaczeń został przedstawiony w części C „Personel” ogólnego zestawienia dochodów (tom 1).

Podstawa prawna

Rozporządzenie Rady (WE) nr 2965/94 z dnia 28 listopada 1994 r. ustanawiające Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Eu-
ropejskiej (Dz.U. L 314 z 7.12.1994, s. 1).

Odnośne akty prawne

Deklaracja przedstawicieli rządów państw członkowskich, zebranych w Brukseli w dniu 29 października 1993 r. na szczeblu
głów państw lub szefów rządów.

31 01 09 02 Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Europejskiej — Subwencja w ramach tytułu 3

Dane liczbowe (Środki niezróżnicowane)

Środki 2009 Środki 2008 Wynik 2007

p.m. p.m.

Uwagi

Środki te przeznaczone są na pokrycie wydatków operacyjnych centrum (tytuł 3).

Zasoby budżetowe Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Europejskiej obejmują składki agencji korzystających z jego usług
oraz składki instytucji i organów, z którymi współpracuje, niezależnie od innych dochodów.

W trakcie procedury budżetowej, a nawet w trakcie roku budżetowego, w przypadku przedłożenia pisma korygującego lub bu-
dżetu korygującego Komisja powiadomi władze budżetowe z wyprzedzeniem o wszelkich zmianach w budżetach agencji,
w szczególności dotyczących planów etatów zamieszczonych w budżecie. Taka procedura jest zgodna z postanowieniami
o przejrzystości zawartymi w deklaracji międzyinstytucjonalnej z dnia 17 listopada 1995 r., wprowadzonej w życie w formie
kodeksu postępowania, zaaprobowanego przez Parlament Europejski, Komisję i agencje.

Kwoty spłacone zgodnie z art. 16 rozporządzenia Komisji (WE, Euratom) nr 2343/2002 z dnia 23 grudnia 2002 w sprawie
ramowego rozporządzenia finansowego dotyczącego organów określonych w art. 185 rozporządzenia Rady (WE, Euratom)
nr 1605/2002 w sprawie rozporządzenia finansowego mającego zastosowanie do budżetu ogólnego Wspólnot Europejskich
(Dz.U. L 357 z 31.12.2002, s. 72) stanowią dochody przeznaczone na określony cel (art. 18 ust. 1 lit. f) rozporządzenia finan-
sowego), które zostaną ujęte w pozycji 6 6 0 0 ogólnego zestawienia dochodów.
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ROZDZIAŁ 31 01 — WYDATKI ADMINISTRACYJNE W OBSZARZE POLITYKI „SŁUŻBY JĘZYKOWE” (ciąg dalszy)

31 01 09 (ciąg dalszy)

31 01 09 02 (ciąg dalszy)

Szacunkowe dochody i wydatki Centrum Tłumaczeń dla Organów Unii Europejskiej w roku budżetowym 2009 przedstawiają
się następująco:

Dochody:

— „Dotacja Wspólnoty Europejskiej” p.m.

— „Pozostałe dochody” 47 065 000

Ogółem 47 065 000

Wydatki:

— Tytuł 1 „Personel” 21 926 500

— Tytuł 2 „Wydatki administracyjne” 6 089 000

— Tytuł 3 „Wydatki operacyjne” 14 931 000

— Tytuł 10 „Środki tymczasowe” 4 118 000

Ogółem 47 065 000

— Bilans roku budżetowego —

— Dochód na dzień 31 grudnia

Podstawa prawna

Rozporządzenie Rady (WE) nr 2965/94 z dnia 28 listopada 1994 r. ustanawiające Centrum Tłumaczeń dla organów Unii Eu-
ropejskiej (Dz.U. L 314 z 7.12.1994, s. 1).

Odnośne akty prawne

Deklaracja przedstawicieli rządów państw członkowskich, zebranych w Brukseli w dniu 29 października 1993 r. na szczeblu
głów państw lub szefów rządów.
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DZIAŁANIA BEZ LINII BUDŻETOWEJ

— WSPARCIE ADMINISTRACYJNE DLA DYREKCJI GENERALNEJ DS. TŁUMACZEŃ USTNYCH

— TŁUMACZENIA USTNE I DZIAŁALNOŚĆ POCHODNA

— WSPARCIE LOGISTYCZNE IMPREZ ORGANIZOWANYCH PRZEZ KOMISJĘ (LACE)

— ORGANIZACJA KONFERENCJI I DORADZTWO

— WSPARCIE ADMINISTRACYJNE DLA DYREKCJI GENERALNEJ DS. TŁUMACZEŃ USTNYCH

— WSPARCIE ADMINISTRACYJNE DLA DYREKCJI GENERALNEJ DS. TŁUMACZEŃ PISEMNYCH

— TŁUMACZENIA PISEMNE

— STRATEGIA I KOORDYNACJA POLITYKI DLA DYREKCJI GENERALNEJ DS. TŁUMACZEŃ PISEMNYCH
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